
Diplomatura: Traducción y Terminología en prácticas literarias interculturales e
intersemióticas

Curso: Textos literarios y traducción intersemiótica

Profesora responsable: Dra. Elena Victoria Acevedo
Carga horaria: 30 h

Modalidad de dictado: virtual. Clases sincrónicas y asincrónicas con aula virtual extendida.

Carácter de la actividad: Curso teórico práctico.

Fundamentación:
La intertextualidad, la traducción inter e intralingüística, la traducción intersemiótica en el

marco de la interculturalidad y con las aportaciones de la Terminología constituyen el marco

teórico de este módulo que propone un acercamiento a un corpus de textos insoslayables

para la literatura infantojuvenil.

Un texto es un artefacto concebido para producir su Lector Modelo, afirma Umberto Eco

(2011: 47) e identificar la intención de un texto es identificar una estrategia semiótica.

Ficción deriva del latín “fictio-fictionis” que significa “representar”, “imaginar”, “fingir”.

La teoría de Searle sobre la ficción se basa en el acto ilocucionario de fingir, pretender,

simular (pretending). La ficción responde por lo tanto al acto de fingir sin intención de

engañar, central en la teoría de Searle. Se establece así un pacto ficcional entre el lector y

la ficción narrada.

Los textos de Gianni Rodari, de Carlo Collodi, Edmundo De Amicis, resultan motivadores

para estimular el.goce estético, la reflexión metaliteraria y metalingüística como también la

lectura en perspectiva comparada y la escritura creativa.

Objetivos generales:

● acceder en forma reflexiva a los principios teóricos y metodológicos necesarios para

el abordaje de la intertextualidad, la traducción y la terminología en el ámbito de la

literatura infantojuvenil.

● facilitar las instancias de lectura como disfrute con el diseño de actividades de

pre-lectura, lectura y post-lectura.

● estimular la interacción, el trabajo colaborativo y el intercambio a nivel grupal y

plenario.



Objetivos específicos:
Que los futuros diplomados puedan

● seleccionar material de lectura acorde a los destinatarios teniendo en cuenta las

variedades diatópicas, franjas etarias y conocimientos previos de los lectores.

● planificar y diseñar actividades para las instancias de lectura con los aportes de la

Gramática de la fantasía.

● analizar diversas propuestas de traducciones intersemióticas y producir otras

nuevas.

● reflexionar sobre términos específicos del ámbito de la literatura infantojuvenil.

● producir material de lectura en talleres de cuentos cartoneros, fanzines y literatura

de cordel.

Contenidos mínimos

1. La ficcionalidad y los mundos posibles en la narrativa de Gianni Rodari.

2. Una aproximación al Libro de la fantasía de Gianni Rodari. Cuentos: El edificio de

helado, Los hombres de mantequilla, La famosa lluvia de Piombino, Una violeta en

el Polo Norte. El semáforo azul. Cocina espacial. El caramelo instructivo. A enredar

los cuentos. El cocodrilo sabio. Temas, personajes y cronotopos. Las versiones en

español. Procedimientos de adecuación a la variedad diatópica argentina.

3. La gramática de la fantasía: las propuestas de Rodari.

4. ¿Qué es eso de las “Filastrocche”? ¡Vamos a crear!

5. Textos y paratextos editoriales: análisis de paratextos verbales e icónicos en la

producción editorial de Rodari en italiano y en español.

6. El caso de Pinocchio: Una versión para niños argentinos de Gustavo Roldán y Laura

Devetach. Texto e imagen.

7. Cuore: traducción intersemiótica de la literatura al cine.

8. Peter Torop: La Intersemiosis y la traducción intersemiótica.

9. Ejercicios de traducción intertextual e intersemiótica: Un ejemplo: “La casa” de

Sergio Endrigo y Vinicius De Moraes.

10. Cuentos con preguntas y Cuentos diminutos de Elena V. Acevedo. Taller de cuentos

cartoneros, fanzines y literatura de cordel. El booktrailer como síntesis

semántico-audiovisual del libro.

Sistema de evaluación:

Permanente a través de las actividades y trabajos prácticos en foros del aula virtual.

Exposiciones y producciones plenarias. Trabajo final.



- Calificación adecuada a la escala numérica del 1 (uno) al 10 (diez). Se aprueba con nota

no inferior a 6 (seis).

- Cumplimiento de una asistencia mínima del 75%.
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